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Practising Journalism while Thinking Like a Lawyer 
以法律思维做新闻

An Interview with YCIS Hong Kong Alumna Ms Michel Mak, Anchor and Reporter 
at Phoenix TV Hong Kong
专访耀中校友凤凰卫视香港台主播与记者麦景榕女士

Ms Michel Mak, a Class of 2012 alumna of YCIS Hong Kong, 
holds an LLB from The University of Hong Kong and an LLM in 
International Arbitration (with Distinction) from Queen Mary 
University of London. She gained early professional experience 
at leading international law �rms and secured 
a two-year trainee solicitor contract. She later made a decisive 
transition into journalism and joined Phoenix TV Hong Kong 
Channel, where she is now an anchor and reporter. She hosts 
Hong Kong New Perspectives, a programme focusing on 
technology and social issues.

Bringing a distinctive blend of “tech foresight + in-depth 
reporting” to her work, Michel maintains three non-negotiable 
principles even under tight deadlines: factual accuracy, 
contextual depth, and audience relevance. Her episode The 
AI Art Shift, which examines questions of copyright ownership 
and ethical boundaries amid rapid technological change, 
won Silver in Best Business Technology News Reporting 
(Audio-Visual) at the 9th HSUHK (Hang Seng University of 
Hong Kong) Business Journalism Awards. As a nominee for the 
2025 YCYW Alumni Hall of Fame, Michel re�ects on how a YCYW 
education shaped her global outlook and cross-cultural 
communication—while also sharing how legal training 
continues to shape her journalistic instincts and approach.

香港耀中2012届校友麦景榕女士拥有香港大学法
学学士及伦敦大学玛丽女王学院国际仲裁法学硕
士学术背景，曾在多家国际顶尖律师事务所累积
实务经验，并获得为期两年的见习律师合约。其
后，她选择从法律专业转向传媒行业，加入凤凰
卫视香港台，现为主播与记者，主持时事评论节
目《香港新视点》，长期聚焦科技与社会议题。

她以“技术前瞻 + 深度报道”的个人风格切入公共
议题：在截稿压力之下仍坚持事实准确、脉络完
整与观众相关性三项底线。其专题作品《AI艺术
变革》深入探讨技术演进下的版权归属与伦理边
界等关键问题，荣获第九届香港恒生大学商业新
闻奖“最佳商业科技新闻报道（视听）”银奖。值此
入围 2025耀中耀华校友名人堂之际，麦景榕分享
了耀中耀华教育赋予她的全球视野与跨文化沟通
能力，以及法律训练如何继续影响她做新闻的直
觉与方法。
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At the start of my legal career, I realised that while I valued 
justice, I was equally drawn to shaping public understanding. 
Journalism has allowed me to engage with society more 
directly and immediately. The biggest mindset shift was 
moving from risk avoidance to responsible responsiveness. 
In law, perfection precedes action; in news, action and 
re�nement coexist. I had to embrace adaptability, concise 
storytelling, and collaborative creativity without compromising 
analytical depth.

在法律职业的起点，我意识到自己不仅重视正义，
也同样渴望推动公众对复杂议题的理解。新闻工
作让我能更直接、更即时地与社会发生联系。最
大的心态转变，是从“规避风险”走向“负责任的快
速回应”。法律工作往往是“完美之后才行动”；而
新闻则要求“行动与修正并行”。我必须培养更强
的适应力、更凝练的叙事方式，以及在协作中发
挥创意，同时不牺牲分析的深度。

Legal training taught me to question assumptions, verify 
sources, and examine multiple sides before reaching 
conclusions. In journalism, this translates into rigorous fact 
checking, balanced perspectives, and contextual framing. In 
“The AI Art Shift,” for example, I examined both the artistic 
innovation enabled by AI and the copyright controversies it 
raises. By presenting technological optimism alongside legal 
and ethical scrutiny, I aimed to ensure that the report was 
not merely descriptive but responsibly analytical.

法律训练让我习惯质疑既有假设、核实信息来源，
并在下结论前审慎考量多方观点。在新闻工作中，
这对应的是更严格的事实核查、更平衡的呈现，
以及更有脉络的框架化表达。以《AI艺术变革》
为例，我同时关注 AI 带来的艺术创新，以及它引
发的版权争议。通过把对技术的乐观视角与法律、
伦理层面的审视并置，我希望报道不仅停留在“现
象描述”，更能做到负责任的深度分析。

Moving from the legal �eld to a fast paced newsroom is a major shift. What prompted the transition, and 
what were the most important mindset changes that you made early on?
从法律背景转入快节奏的新闻编辑室是很大的转变。是什么促使你做出这个选择？初期最重要的心态调整是什么？

How do you translate the legal pursuit of evidence and justice into a practical method for reporting truth 
in journalism? A concrete example would be great.
你如何把法律中对证据与正义的追求，转化为新闻实践中追求真实的报道方法？能否举例说明？
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Thank you—the nomination has been deeply 
meaningful to me. Law and media might appear 
di�erent, but both are rooted in the pursuit of truth 
and public accountability. Legal training emphasises 
evidence, structure, and fairness, while journalism 
demands clarity, accessibility, and timeliness. The 
synergy lies in their shared commitment to public 
value; the tension arises in pace and presentation. 
Law is deliberate and cautious, whereas the 
media operate under immediacy. For me, the 
challenge—and opportunity—is to uphold legal 
rigour within the dynamic rhythm of broadcasting.

谢谢！这次提名对我意义非凡。法律与媒体看似不同，但都
根植于对真相的追求以及对公众问责的坚持。法律训练强调
证据、结构与公平；新闻工作则要求清晰、易于理解与时效
性。它们的协同在于共同服务公共价值；张力则主要来自节奏
与呈现方式的差异：法律讲究审慎与循序渐进，而媒体则要
求快速回应与即时传播。对我而言，这种张力是挑战也是机
会，它促使我在广播的动态节奏中，依然坚守法律人的严谨。

Congratulations on your nomination to the YCYW Alumni Hall of Fame 2025! Your journey bridges law and 
media – two distinct yet interconnected �elds. How would you characterise the synergies and potential 
tensions between these �elds?
恭喜你获得 2025 年 耀中耀华校友名人堂奖！你的职业
经历横跨法律与媒体⸺两个看似不同却又相互关联的
领域。你如何看待它们之间的协同与潜在张力？

1
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The episode stood out because it combined technological foresight with cultural and legal analysis. Featuring 
the world’s �rst virtual artist provided a compelling narrative anchor, while discussions of copyright and 
artistic value grounded the story in real societal debates. After the award, I have observed stronger audience 
engagement and greater recognition of our programme’s analytical depth. Editorially, it reinforced our 
con�dence in pursuing ambitious, forward looking topics that blend innovation with critical inquiry.

这 一 集 之 所 以 脱 颖 而 出 ， 是 因 为
它 把 对 技 术 趋 势 的 前 瞻 性 洞 察 ，
与 文 化 、 法 律 分 析 结 合 在 一 起 。
节目以“全球首位虚拟艺术家”为
强 有 力 的 叙 事 锚 点 ， 同 时 通 过 版
权 归 属 与 艺 术 价 值 的 讨 论 ， 将 议
题 落 在 真 实 的 社 会 争 议 之 中 。 获
奖 后 ， 我 观 察 到 观 众 互 动 更 强 ，
也 有 更 多 人 认 可 我 们 节 目 的 分 析
深 度 。 在 编 辑 层 面 ， 这 也 增 强 了
我们的信心⸺继未来将继续做更
大 胆 、 面 具 前 瞻 性 、 并 能 有 效 融
合创新与批判性思考的选题。

Arti�cial intelligence continues to both excite and concern 
me. Its potential to enhance creativity, healthcare, and 
productivity is immense. At the same time, issues surrounding 
misinformation, intellectual property, and ethical governance 
demand careful oversight. I am particularly interested in how 
regulatory frameworks will evolve to balance innovation with 
accountability—an intersection where my legal and media 
backgrounds converge.

人工智能依然令我既兴奋又担忧。它在提升创意、
推动医疗进步与提升生产力方面潜力巨大；但围绕
虚假信息、知识产权与伦理治理的问题，也需要更
审慎的监管与监督。我尤其关注监管框架将如何演
进，以在鼓励创新与落实问责之间取得平衡⸺这
正是我法律与媒体背景交汇的领域。

“The AI Art Shift” won the Silver Award at the HSUHK Business Journalism Awards. What made that 
episode stand out, and what impact—editorial, audience, or industry—have you observed afterward?

《AI艺术变革》获得香港恒生大学商业新闻奖银奖。是什么让这一集脱颖而出？获奖后你观察到哪些影响（编辑、受众或
行业层面）？

From pitch to broadcast on “Hong Kong New Perspectives,” what have been your three non negotiable 
standards, and how do you maintain them even under deadline pressure?
在《香港新视点》中，从选题到播出，你的三项“不可妥协”标准是什么？在截稿压力下你如何守住它们？

Looking ahead, which emerging trends or technologies excite—or concern—you the most, and why?
展望未来，哪些新兴趋势或技术最让你兴奋或担忧？为什么？

5

My three non negotiables are factual accuracy, contextual 
depth, and audience relevance. Accuracy requires cross 
veri�cation and careful scripting. Depth means moving beyond 
headlines to explore structural implications. Relevance 
ensures that the story connects to Hong Kong’s broader 
social and global positioning. Under deadline pressure, 
preparation and teamwork are crucial. I rely on structured 
research frameworks and constant communication with 
producers to safeguard these standards.

我的三项不可妥协标准是：事实准确、脉络深度
与观众相关性。准确需要交叉核实与严谨的写作；
深度意味着不止于标题，而要进一步探讨结构性
影响；相关性则确保议题能与香港更广泛的社会
定位与全球语境切实联结。在截稿压力下，前期
准备与团队协作尤为关键⸺我依靠结构化的研究
框架，并与制片团队保持持续沟通，以确保坚守
这些标准。

4

6
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YCYW instilled in me a global mindset and a respect for cultural dialogue. The 
school’s emphasis on bilingualism and international awareness shaped how I 
interpret global issues today. The YCYW Alumni Hall of Fame 2025 nomination 
resonates not as a personal accolade, but as an a�rmation that interdisciplinary 
exploration and public oriented careers align with the values YCYW nurtures. It 
reinforces my mission to connect ideas across boundaries—legal, cultural, and 
technological. 

耀中赋予我全球化思维，并培养了我对文化对话的尊重。学校对双语能力与国际意识的
重视，影响了我今天理解全球议题的方式。对我而言，这份名人堂提名并非个人荣耀，
而更像是一种肯定：它印证了跨学科探索与面向公共的职业道路，与耀中所培养的价值
观是一致的。这也进一步强化了我的使命：在法律、文化与科技的交汇处建立连接。

I would encourage intellectual courage—do not feel 
con�ned to a single path. Build strong foundational 
skills, especially critical thinking and communication, 
because they are transferable across industries. Seek 
internships that test your assumptions about yourself. 
Most importantly, focus less on labels and more on 
purpose: if your work contributes meaningfully to society, 
interdisciplinary paths will reveal themselves naturally.

我会鼓励大家培养“智识上的勇气”⸺不要把自己限制在单一
路径里。要打好基础能力，尤其是批判性思维与沟通表达，因为
这些能力具有强大的跨行业迁移价值。也建议多参与实习，用真
实体验检验你对自己的想象。最重要的是，少一些“标签思维”，
多关注“目的”：当你的工作能对社会产生实质意义时，跨学科
路径往往会自然展开。

In what ways did YCYW shape your values and global outlook? How has the YCYW Alumni Hall of Fame 2025 
nomination resonated with your personal mission—if at all?
耀中如何塑造了你的价值观与全球视野？2025名人堂提名与你的个人使命是否产生共鸣？

In a self media era that decentralises gatekeeping and ampli�es new voices, how do you see the role of 
traditional media evolving—especially around veri�cation, depth, and public trust?
在自媒体时代，信息传播去中心化、更多新声音被放大。你认为传统媒体的角色会如何演变，尤其在核实、深度与公众
信任方面？

For young YCYW students aspiring to impactful careers at the intersection of di�erent disciplines, what 
advice would you o�er regarding education, skill development, and career exploration?
对希望在不同学科交汇处发展、并追求影响力的耀中学生，你在教育、能力培养与职业探索上有什么建议？

8

In a decentralised media landscape, traditional media’s comparative 
advantage lies in credibility and depth. Veri�cation processes, editorial 
accountability, and institutional standards become even more vital 
when information is abundant but uneven in quality. Rather than 
competing on speed alone, established media must di�erentiate 
through investigative rigour, global perspective, and responsible 
storytelling to sustain public trust.

在去中心化的媒体生态中，传统媒体的相对优势在于可信度与深度。当信息更
丰富、但质量参差不齐时，核实流程、编辑问责与机构标准反而更重要。传统
媒体不应只在速度上竞争，而应通过调查力度、全球视角与负责任的叙事方式
构建差异化优势，才能维系公众信任。

7

9
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Q

MBTI (Myers Briggs Type Indicator) characteristics, and 
one way they show up in your work: 
MBTI 人格类型以及它如何体现在你的工作里：

INTJ (Introversion, Intuition, Thinking, Judging). It shows up in the way I structure stories 
strategically—thinking several steps ahead, mapping the broader implications of a topic, and 
ensuring each segment �ts into a coherent long term editorial vision.

我是INTJ型人格。我会以策略性方式组织内容⸺提前规划好几步，梳理议题更广泛的影响，并确保每个段落
都能纳入一个长期一致的编辑逻辑。

One myth about anchors/reporters you would like to correct:
你最想纠正一个关于主播/记者的迷思：

That anchors simply “read scripts.” In reality, meaningful reporting involves research, editorial 
judgment, veri�cation, and collaborative re�nement long before going on air.

很多人以为主播只是“念稿”。事实上，有价值的报道在上镜之前，就历经了研究、编辑判断、事实核实与团队
反复打磨。

One piece of advice you would give your younger YCIS Hong Kong self:
你会给更年轻的耀中自己一句什么建议？

Trust that nonlinear paths can still be purposeful. The intersections often become your 
greatest strengths.

相信非线性的路径也可以充满方向感；那些看似分散的交汇点，往往会成为你最大的优势。

A non media �gure you admire—and one lesson you’ve 
taken from them:
你敬佩的一位非媒体界人物？你从他身上学到的一点？

I admire Jensen Huang, Founder and CEO of NVIDIA. His ability to anticipate long term technological 
shifts—particularly in AI computing—while maintaining disciplined execution is remarkable. The 
lesson I draw from him is the importance of combining vision with sustained focus: foresight must be 
paired with rigorous groundwork to create lasting impact.

我敬佩 NVIDIA 的创办人兼 CEO 黄仁勋。他能精准预判长期技术趋势（尤其是 AI 计算领域），同时又保持高
度自律的执行力。我学到的是：愿景必须与持续专注结合⸺前瞻要配合扎实的基本功，才能产生深远的影响。

A book/article/documentary that recently reshaped 
your view of technology or society—and how: 
最近哪本书/文章/纪录片改变了你对科技或社会的看法？为什么？

The Age of AI: And Our Human Future by Henry A. Kissinger, Eric Schmidt, and Daniel Huttenlocher. 
The book reshaped my perspective by framing arti�cial intelligence not merely as a technological 
tool, but as a transformative force that challenges human reasoning, governance, and even our 
concept of truth. It deepened my awareness that technological development must be accompanied by 
philosophical and regulatory re�ection—something highly relevant to both journalism and law.

《The Age of AI: And Our Human Future》（Henry A. Kissinger、Eric Schmidt、Daniel Huttenlocher）。它让
我意识到，AI 不仅是工具，更是一股会改变人类推理方式、治理结构，甚至挑战“真相”概念的变革性力量。这
也加深了我对一个观点的认同：技术发展必须伴随哲学与监管层面的反思⸺这对新闻与法律都很重要。



Seeds of Hope Concert 2026
2026希望种子音乐会
Inspiring Youth Worldwide to Connect Through Music
愿全世界更多年轻人哼唱彼此的旋律

The story of humanity often begins in moments such as this: 
a hopeful young person sets out from home, carrying the 
melodies of their homeland on their lips, embarking on a 
journey toward the future. Seeking meaning through hope and 
drawing inner strength from music—this is a shared cultural 
thread that has united humankind for millennia.

The Seeds of Hope Concert plants seeds with a simple wish: that 
more young people across the globe will hum one another’s hometown 
melodies. And “global harmony” has been the hope that YCYW has 
cherished throughout our 94-year educational journey.

On the evening of 7 March 2026, “A Musical Celebration of the 
30th Anniversary of YCIS Beijing & YCYW Seeds of Hope Concert” 
concluded successfully at the Beijing Poly Theatre. Young YCYW 
performers joined several hundred distinguished guests from 
across society, as well as friends from home and abroad, in a 
shared celebration.

Through music that transcended borders, hearts were rooted in 
the beauty of global cultures, and together, all walked forward 
hand in hand, guided by melodies of hope.

2026年3月7日晚，"共庆北京耀中建校三十
周年暨耀中耀华希望种子音乐会"于北京保利
剧院圆满落幕。耀中耀华的青少年学子，与
社会各界嘉宾、海内外友人齐聚一堂。在跨
越国界的音乐对话中，人们将心灵植根于世
界文化之美，在希望的旋律中携手远行。

人类的故事，大抵都始于这样的时刻，一个心
怀热望的少年，唇齿间轻衔着故乡的曲调，离
家远行，开启未来。以希望寻求意义，以音乐
激励内心⸺是几千年来人类共通的文化。“
希望种子音乐会”所种下的种子，是愿全世界
更多年轻人哼唱彼此故乡的旋律；而“世界大
同”是耀中耀华九十四年来始终满怀的希望。  



8

Dr Esther Chan, Deputy Chief Executive O�cer (K-12 Education) 
of YCYW Education Network，began by extending heartfelt 
gratitude to all attendees. She mentioned that YCYW is 
committed to aligning with Science and Technology, Culture and 
Arts, and Love and Charity.

Dr Esther Chan shared that this year’s concert brought together 
online participants from Liangshan, Sichuan Province, including 
20 Yi ethnic minority students, while nearly 300 students, 
teachers, and alumni from YCYW—from Beijing, Hong Kong SAR, 
Shanghai, Guangzhou, Chongqing, Qingdao, Yantai, Zhejiang 
Tongxiang, and even Silicon Valley in the United States—travelled 
far and wide to take part. Notably, Yew Chung College of Early 
Childhood Education joined this special event for the �rst time. 
Together, they used music as a bridge between Eastern and 
Western cultures.

Dr Esther Chan also noted that proceeds from last year’s concert 
supported three schools in Xichang City, Liangshan Yi 
Autonomous Prefecture, Sichuan Province, and helped establish 
the YCYW Service Learning Programme, a commitment that will 
continue this year.

“We believe education can reach beyond 
the classroom and into local 
communities, sowing seeds of hope 
through service and transforming 
society through compassion,” she 
concluded.

耀中耀华教育网络副行政总裁陈昕生博士在
致辞中向大家致以诚挚的谢意，她首先介绍
了耀中耀华“与科技结盟、与文艺结盟、与仁
爱结盟”的全人教育理念。她提到，本届音乐
会在线上汇聚了四川凉山20位彝族学子，耀
中耀华近300位师生校友（耀中幼教学院首
次加盟）从北京、中国香港、上海、广州、
重庆、青岛、烟台、浙江桐乡、美国硅谷等
地远道而来，以音乐架起东西方文化桥梁。
去年音乐会收益支持了位于四川省凉山彝族
自治州西昌市的三所学校，并设立了耀中耀
华服务学习项目，今年将继续这一行动。“让
我们一起用教育的力量超越课堂，在服务中
播下希望的种子。”
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Ms Eunice Chan, Assistant Director, O�ce of the Hong Kong SAR 
Government in Beijing, stated in her speech that YCYW has been 
deeply rooted in China for over 90 years, is approaching its centenary, 
and coinciding with the 30th anniversary of YCIS Beijing. This concert 
shows how YCYW’s educational philosophy extends into charity.

Ms Chan pointed out that Hong Kong enjoys the distinctive 
advantages of being part of China with strong support from our 
Motherland and at the same time being centrally located in Asia. 
As a super-connector of global education networks, Hong Kong 
has globally recognised universities, with �ve of them within the 
world's top 100. Ms Chan looked forward to the performance 
by the Liangshan students and encouraged students to move 
forward with a humble heart and a grateful spirit, and may the 
friendships take root as seeds of hope.

The Seeds of Hope Programme began in 1996 with relief and 
reconstruction e�orts following the Lijiang earthquake in Yunnan. 
It was reinvigorated in 2008 during the post-Wenchuan earthquake 
recovery, formally established as a structured charitable 
programme in 2011, and further elevated in 2022 into the Seeds of 
Hope Annual Fund.

As a cornerstone of this initiative, the Seeds of Hope Concert 
has become YCYW’s signature annual musical event. Through 
self-directed, self-scripted, and self-performed productions, 
students and teachers integrate artistic excellence with public 
service, embodying their commitment to social responsibility. In 
doing so, they deepen cross-cultural understanding between China 
and the wider world and carry forward the hope of education.

香港特别行政区政府驻北京办事处助理主任
陈燕婷在致辞中表示，耀中耀华90多年植根
中国，即将迎来百年校庆，恰逢北京耀中成
立30周年，此次音乐会正是其教育理念延伸
至慈善工作的生动体现。

她指出，香港作为“背靠祖国、联通世界”的
国际都市，拥有五所世界百强大学，是联通
中国内地与世界的教育枢纽。她期待凉山学
子的演出，并勉励同学们以谦卑、感恩之心
前行，让友谊化为滋养心灵的“希望种子”。

耀中耀华“希望种子”项目始于1996年云南丽
江地震后的爱心援建，2008年汶川赈灾后再续
善举，2011年正式确立为系统性公益项目，
2022年升级为希望种子教育发展基金。作为
该项目的重要活动，“希望种子音乐会”已成
为耀中耀华年度音乐盛事，师生通过自导自
编自演，将艺术才华与公益服务深度融合，
并以实际行动践行社会责任，加深中外文化
交流，以孜孜创新传递教育希望。
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The Seeds of Hope Concert 2026 wove together a profound sonic 
tapestry, anchored in the central idea of “Character”. Among the 
highlights is the premiere of “The Four Virtues: A Song of Diligence, 
Frugality, Faithfulness, and Humility”, composed by Dr Anton D. 
Luiten, YCYW Director of Music and Dr Yu Yeung, and performed by 
the YCYW Combined Orchestra and Choir. This closing piece will be 
the artistic and philosophical heart of the Seeds of Hope Concert 
2026.

The concert featured a live video performance from Yi students 
in Liangshan, Sichuan Province, who played the yueqin and sang 
traditional Yi folk songs, their ancient melodies resonating with 
millennia-old cultural roots. On stage in Beijing, the YCIS Beijing 
Theatre Group joined forces with the YCYW Combined Orchestra 
and Choir to present a suite from Mulan, reimagining this Eastern 
legend through contemporary theatrical language.

Guest artist Mr Liu Xiaolong, an acclaimed performer of the dizi 
and xiao, delivered a masterful rendition of “Jiu’er”, the haunting 
end-title theme from the acclaimed television series “Red 
Sorghum”. His lyrical dizi tones engaged in a heartfelt dialogue 
with the string ensemble, exemplifying a re�ned synthesis of 
Chinese folk and Western chamber music.

Among the traditional selections, “Osmanthus Flowers Blooming 
Everywhere in August”, a folk song from the Dabie Mountains, 
celebrated the resilience of revolutionary spirit through its heartfelt 
melody.  Meanwhile, “Sheng Sheng Man”fused the poetic imagery 
with yueqin and choral textures, evoking a distinctly Eastern 
aesthetic realm.

Western classics shone with equal brilliance. Wagner’s Prelude to 
Die Meistersinger von Nürnberg opened the “Diligence” segment. 
Gershwin’s Blues from An American in Paris featured 2025 
alumni, Mr Patrick Yulin Liu as clarinet soloist. Camille Saint-Saëns’ 
Danse Macabre, with its deliberately abrasive scordatura tuning 
to interpret the humble philosophical concept of "equality of all 
beings."

2026年耀中耀华“希望种子音乐会”以品格为
主题，绘制了一幅跨越山海、震撼人心的音
声画卷。其中首演的压轴作品《四大德目：
勤、俭、信、谦之歌》，由吕雁堂博士和遇
阳博士联袂作曲、耀中耀华联合管弦乐团及
合唱团演奏，成为本场音乐会的艺术与哲学
核心。

音乐会以彝族文化与中国传统音乐为点睛之
笔，来自四川凉山的彝族学子通过视频连线
带来月琴独奏与彝族歌谣，以古老乐器拨动
千年文化根脉；北京耀中剧场组与联合管弦
乐团、合唱团联袂演绎《花木兰》组曲，以
现代舞台语言重塑东方传奇。特邀表演嘉宾、
青年笛箫演奏家刘小龙先生更以精湛技艺呈
献《红高粱》片尾曲《九儿》，竹笛清悦悠
远，与弦乐深情对话，展现中国民乐与西方
室内乐的精妙融合。传统曲目中，《八月桂
花遍地开》以大别山民歌的质朴旋律颂扬革
命年代的坚韧精神，《声声慢》则以宋词意
境融合月琴与合唱，营造东方美学意境。

西方经典同样熠熠生辉。瓦格纳《纽伦堡的
名歌手》序曲以恢宏气势开启“勤勉”篇章，
格什温《一个美国人在巴黎之蓝调》由2025
届校友刘雨霖担纲单簧管独奏。圣-桑《骷髅
之舞》更以独特的不和谐定弦，演绎“众生平
等”的谦卑哲思。
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Seeds of Hope brought the evening gala to its climax. Composed 
by former YCYW Director of Music Mr Gary Sanderson, this 
signature theme was sung in both English and Chinese, giving 
voice to the enduring belief: “Together, we can sow the seeds of 
hope.” Here, the four virtues: Diligence, Frugality, Humility, and 
Faithfulness, merged into a uni�ed whole. Nearly 300 students, 
teachers, and alumni took the stage together, demonstrating how 
the power of education transcends performance itself, sowing 
seeds of hope through service and compassion.

What an unforgettable evening. This concert was not only 
a celebration of YCIS Beijing’s thirty years of dedication to 
education in the capital and its role as a witness to the con�uence of 
Chinese and Western cultures, it was also a powerful continuation of the 
Seeds of Hope mission. Every note played was a seed illuminating 
the future; every round of applause became a force nurturing growth.

All proceeds from this concert will continue to support our partner 
schools in Liangshan, Yi Autonomous Prefecture of Sichuan 
Province, helping the values of diligence, courage, compassion, 
and harmony take root through cross-regional collaboration.

《希望种子》将晚会推向高潮。这首由耀中耀华前任音乐总监冼嘉理创
作的主题曲，以中英双语吟唱“种下希望，实现梦想”的永恒信念，四大
德目在此浑然一体。近300名师生校友同台献艺，让教育的力量超越舞
台，在服务与关爱中播撒希望。

难忘今宵，这场音乐会既是北京耀中三十载
深耕首都、见证中西文化交融的成果汇报，
更是“希望种子”公益使命的延续⸺每一个
音符都是点亮未来的种子，每一次掌声都化
作成长的力量。音乐会的所有收益将持续助
力四川凉山彝族自治州的教育帮扶项目，让
勤勉、勇敢、仁爱与和谐的品格在跨地域协
作中生根发芽。愿音乐承载希望跨越山海，
让每一个孩子都能站上梦想的舞台，在教育
的滋养下自信迈向更璀璨的未来。
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On the same day of the concert, the Paci�c Early Childhood 
Education Research Association (Hong Kong, PECERA-HK) held 
its 20th Anniversary Celebration cum 2025–26 Annual Meeting at 
YCIS Hong Kong, where it presented the inaugural Distinguished 
Educator Award, to honour educators for outstanding lifetime 
contributions to early childhood education. Dr Betty Chan, 
CEO and School Supervisor of YCYW Education Network, was 
the �rst recipient of this prestigious award, marking widespread 
recognition of her exceptional achievements in advancing early 
childhood education.

As the founder of the "Seeds of Hope" initiative, Dr Betty Chan 
expressed her heartfelt gratitude to all teachers and students for 
their outstanding performance and dedicated e�orts. She also 
noted that this marked the �rst time Yew Chung College of Early 
Childhood Education (YCCECE) had participated in the concert, 
highlighting how the institution has grown. Dr Chan attributed this 
personal honour to her colleagues, parents, and students alike, 
rea�rming her commitment to walking with them into the future, 
nurturing more outcomes in educating the whole child.

Dr Chan also stated that for 94 years, YCYW has been dedicated to 
nurturing students who not only excel academically, but who also 
grow into young people of integrity, empathy, and purpose.

音乐会当天，在太平洋区幼儿教育研究
学会（香港）（PECERA-HK）成立二十周年
庆典上，陈保琼博士荣膺首届“杰出教育
家奖”（Distinguished Educator Award），
肯定了她半世纪 跨地 域 幼儿 教育领 航
贡献。

作为“希望种子”项目发起者，陈保琼博士
特别感谢了所有师生的精彩演出与辛勤
付出，并提及耀中幼教学院首次参与音
乐会，大家一起见证了学院的发展。她将
个人荣誉归于全体同事、家长与学生，表示
未来将继续携手前行，收获更多成果。

她还表示，耀中耀华九十四载深耕教育
初心未改，始终致力于引导学生在追求
科学文化的同时，成长为正直仁爱、志存
高远的栋梁之才。
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The Siblings Who Engineered Their Way from YCIS to 
the World’s Top Universities and Beyond

郑氏三兄妹如何将"全人教育"写进人生履历

At YCIS, success is not measured solely by acceptance 
letters. It is re�ected in the lives students choose to lead. For 
the Cheng siblings, Enoch, Hannah, and Amos, their time at 
YCIS laid more than an academic foundation. It instilled a 
sense of purpose, a spirit of service, and a global perspective 
that continues to guide their journeys long after graduation.

在香港耀中国际学校的教育哲学中，“成功”从不
仅意味着一纸名校录取通知书，更体现在学生能
否活出有温度、有担当、有格局的生命状态。郑
氏三兄妹 ⸺ Enoch、Hannah 和Amos的成长轨
迹，正是这一教育理念最生动的实践范例。

From YCIS to the World's Top Universities and Beyond
从香港耀中到世界顶尖学府
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Amos Cheng 

The Engineer with a Heart
让可持续的灯光，照亮更多角落

Amos worked alongside locals to install solar-powered 
lighting systems in Yunnan and Nepal
Amos 在云南山区和尼泊尔村落与当地居民合作安装
太阳能照明系统。

He was the �nalist of the South China Morning Post 
(SCMP) Student of the Year Grand Prize.
Amos 入围《南华早报》（SCMP）"年度杰出
学生大奖 (Grand Prize)"。

Amos was deeply moved by the pure joy 
he saw in the villagers' eyes
Amos难忘村民眼中那份纯粹的喜悦。

This year, Amos Cheng reached a signi�cant 
milestone in a family story already rich with 
achievement: receiving an early o�er from 
Stanford University. Yet for Amos, this 
acceptance represents more than an 
academic accolade. It is a gateway to a future 
de�ned by impact.

“I hope to be helping communities gain better 
access to reliable and sustainable energy, 
especially in places where it’s still a daily challenge,” he shares. 
This vision has been years in the making. As a YCIS student, 
Amos achieved academic excellence, earning recognition as 
a �nalist for the SCMP’s Student of the Year Grand Prize and 
winning awards in competitions including the China National 
Economics Challenge and numerous STEAM �elds. However, 
his true passion was ignited outside the classroom.

Driven by a commitment to sustainability, Amos co-founded 
the Eco Humanitarian Advocates. He led schoolwide recycling 
initiatives and organised campaigns to support the United 
Nations Sustainable Development Goals. His dedication 
extended far beyond campus through service trips to rural 
communities in Yunnan and Nepal, where he worked 
alongside locals to install solar-powered lighting systems.

今年，Amos在家庭成就史上再添亮眼一笔，他成
功获得了斯坦福大学工程学院的提前录取通知。
对他而言，这不仅是学术上的肯定，更意味着离
自己的人生目标更近一步。

“我希望通过工程与技术，帮助资源匮乏的社区获得
可靠、可持续的能源。”Amos分享他的愿景时，
语气平和却坚定，“特别是在那些电力供应仍不稳
定的地区，我想让灯光成为日常。”

这个看似宏大的理想，其实早在耀中时期就已扎根。

在 学 期 间 ，A m o s 不 仅 学 业 表 现 卓 越 ，多 次 在
“中国经济学大挑战”及其他STEAM比赛中获奖，

也 是《南 华 早 报》（SC M P） " 年 度 杰 出 学 生 大 奖
（Grand Prize）"入围者，更早早将目光投向现实世界的
问题。他主导成立了学生组织“Eco Humanitarian 
Advocates”，在校园内推动环保实践，并利用假期深
入云南山区和尼泊尔村落，与当地居民合作安装太阳
能照明系统。



15

The student organisation Eco Humanitarian Advocates promotes various activities on campus, 
including "Leave No Trace".
学生组织Eco Humanitarian Advocates 在校园推动各种活动，包括 "无痕山林"

“The most memorable moments weren't just about seeing 
dark rooms brighten with new light,” Amos recalls, “but 
witnessing the pure joy in the eyes of children and adults as 
their daily lives were transformed.”

His hands-on experience and thoughtful advocacy earned him 
a platform on the international stage. Last year, Amos was 
invited as a keynote speaker at the ESG Xchange 2025 
International Summit, where he shared his vision for sustainable 
engineering. Throughout his journey, YCIS provided a supportive 
environment where his creativity and conviction could �ourish.

“最令我难忘的，不是技术实施的过程，而是灯
光亮起时，村民眼中那份纯粹的喜悦。”Amos回
忆道，“那一刻我明白，工程的意义不仅是解决
问题，更是连接人心。”

2025年，他获邀在 “ESG Xchange 2025: ESG气
候行动国际峰会”担任主讲嘉宾，向来自全球的
企业家与学者分享他对可持续工程的思考。从耀
中的课堂到国际讲台，他始终相信：真正的领导
力，源自服务的意愿与行动的能力。

He was the keynote speaker at the ESG Xchange 2025 
International Summit.
Amos在“ESG Xchange 2025: ESG气候行动国际峰会” 担任主讲嘉宾。
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As a passionate sports enthusiast, Amos is equally devoted to 
music, having earned multiple awards in the �eld. He has been 
an active participant in various school musical productions, 
including YCYW's �rst original musical Mother's Legacy
 (《承傳》). Re�ecting on his personal growth, Amos shares 
that performing in these productions, particularly Mother's 
Legacy, taught him to step beyond his comfort zone 
“The lessons I learned, like �nding my voice and working 
collaboratively, have branched out into everything I do,” he 
says. For Amos, YCIS was where he learned that true leadership 
means serving others.

值得一提的是，酷爱运动的Amos，也热爱音乐，
并获多项音乐殊荣，他还是多个校园音乐剧例如

《承传》的积极参与者。“站在舞台上，我学会了如
何表达、如何倾听、如何与团队共创。这些能力，
如今已深深融入我的工程学习与社会实践中。”

He received the 2025 Harvard Prize Book Award.
Amos获颁2025哈佛图书奖。 Amos starred in the YCYW's �rst original 

musical "Mother's Legacy."
Amos在校园原创音乐剧《承传》中
倾情出演。

Hannah Cheng 

Bridging Worlds at Stanford
在跨文化的世界里，成为一座桥

Hannah was awarded Sir Edward Youde Memorial 
Prize in 2024.
Hannah 于2024年荣获尤德爵士纪念基金高中生奖。

Hannah, the middle sibling, paved the way to 
Stanford with a quiet con�dence rooted in her 
YCIS experience. Calm and steadfast while 
remaining lively and cheerful, she possesses 
an innovative, change-driven mindset and the 
true spirit of a servant leader.  Admitted in 2024, 
she entered university not as a newcomer to 
challenge, but as someone prepared to thrive 
within it.

Her time at YCIS equipped her with more than academic 
readiness. Through leadership roles in various student 
associations such as Head Prefect and House Captain, 
Hannah developed the empathetic and bridge-building skills 
that de�ne her today. She learned to mediate con�icts, 
connect across cultures, and lead with humility. These are 
the same skills she now naturally applies as a leader in 
Stanford’s collaborative and dynamic environment in student 
organisations such as business and entrepreneurship 
societies, dance groups, and a cappella ensembles. “I was 
already used to being in environments where excellence was 
the norm, not the exception,” she says.

姐姐Hannah则早一步走进了斯坦福校园。她既沉
静而坚定，又活泼开朗；并拥有创新求变、服务型领
导精神，正是在耀中多年浸润的成果。

在耀中，Hannah曾担任风纪队长及多个学生组织
的社长等领导职务，这些经历让她在多元文化环境
中锻炼出卓越的沟通与协调能力，使她自然而然地
在斯坦福大学承担起学生组织的领导角色，比如企
业学会、舞蹈团和无伴奏合唱团。“香港耀中让我习
惯了一种氛围：追求卓越不是特例，而是日常。”她
这样形容自己的中学生活，“这里教会我的不仅是
知识，更是一种处世的态度，既要追求卓越，也要保
持谦卑与同理心。
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Enoch, Hannah and Amos founded Environmental 
Club at school.
Enoch、Hannah及Amos在学校合办环保学会。

Yew Chung curriculum sharpened her ability to think critically 
and approach ideas with curiosity. "Growing up in such an 
intercultural environment trained me to see problems from 
multiple perspectives," Hannah notes. This mindset enabled 
her to o�er constructive insights, propose new ideas, and 
collaborate with classmates, which led to her teacher 
presenting her with the Film Festival Winner award. She now 
applies this same perspective to enrich her contributions in 
classroom discussions and group projects at Stanford.

Looking back, Hannah observes, “YCIS didn't just prepare me 
to succeed academically among high-achieving peers. I 
learned how to maintain high standards 
and manage my time e�ectively under 
pressure. It prepared me to thrive as 
a grounded, adaptable, and empathetic 
individual in demanding environments like 
Stanford.”

这种跨文化成长背景，使她在斯坦福如鱼得水。无
论是课堂上的学术讨论，还是团队协作项目，她总
能自然切换视角，提出建设性见解和创新性想法，
与同学协作，并获老师颁发Film Festival Winner
奖项。“我能理解不同文化背景同学的思考方式，这
让我在多元环境中更容易建立信任、促成合作。”

回望过去，Hannah认为耀中给予她的远不止学术
准备：“它塑造了我成为一个既有韧性又有温度的
人。我知道如何在高压环境下保持水准，有效管理
时间，也懂得如何支持身边的同伴，这些都是在斯
坦福这样的顶尖学府中持续成长的关键。”

Enoch  Cheng 

From Perfect Scorer to Mentor
从学术标杆到心灵导师

Enoch excels both academically and athletically.
哥哥Enoch不论在学术还是运动方面，均表现出类拔萃。

As the eldest, Enoch Cheng set a formidable 
standard. A perfect scorer in the International 
Baccalaureate Diploma Programme, he now 
excels in a competitive double degree 
programme at the University of Toronto. For 
Enoch, his academic edge was forged at YCIS 
through the rigorous Secondary curriculum, 
which he says taught him sustainable 
excellence.

"YCIS taught the skills needed to have 
sustainable high performance. I didn't just learn to work long 
hours; I learned how to manage my energy, knowing when to 
'deep-dive' into a complex proof and when to pivot to stay 
e�cient," Enoch explained.

Enoch credits YCIS’s holistic education for the versatility that 
sets him apart. His participation in diverse activities, from 
sports to science competitions, taught him to analyse 
complex systems. He applied this skill to secure a highly 
selective �rst-year analyst position in a top student-run 
�nance fund.

Beyond academics, YCIS cultivated in him a strong sense of 
cultural intelligence. In a university cohort representing over 
twenty nationalities, Enoch felt prepared to build 
connections across backgrounds, turning global diversity into 

作为家中的长子，Enoch为弟妹们树立了榜样。他
不仅是IB狀元，如今更在多伦多大学竞争激烈的双
学位项目中表现出色。对 Enoch 而言，他的学术优势
正是在耀中严谨的中学课程体系中锻造而成⸺ 
用 他 的 话 说，这 教 会 了 他 何 为“ 可 持 续 的 优 秀 ”。

“耀中教会我的不是苦读，而是如何实现可持续的
高效学习。我学会了管理专注力，懂得何时该对复
杂 论 证‘ 深 度 钻 研 ’，何 时 该 转 换 方 向 保 持
效率。”Enoch 解释道。

他将自己的跨领域能力归功于耀中的全人教育。
从体育运动到科学竞赛，多样化的活动参与培养了
他分析复杂系统的思维能力。正是凭借这项能力，
他在入学第一年就获得由顶尖学生运营的金融基
金分析师职位，这个职位通常竞争极为激烈。
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a collaborative strength. Today, as the Vice President of 
Academics for the Quantitative Finance Student Association, 
he mentors younger students and embodies the school’s 
ethos of leadership through service. “YCIS didn’t just teach 
me how to join a high-achieving community; it taught me how 
to lead one,” Enoch said.

A Shared Foundation, Individual Paths
同源而生，异彩绽放
The Cheng siblings' journey, from the Infant and Toddler 
Learning Programme through to Year 13 graduation, 
powerfully demonstrates the impact of a continuous and 
consistent educational pathway. Their sustained development 
at YCIS reinforced core values at every stage: a growth 
mindset, a collaborative spirit, and a global perspective.

This through train education equipped Enoch with resilience, 
Hannah with  sociability, and Amos with a drive for 
compassionate innovation. Together, they exemplify how 
YCIS prepares students not only for admission to leading 
universities but also for a lifetime of meaningful contribution 
to the global community.

As Amos prepares to join Hannah at Stanford, and Enoch 
continues to shape the future of �nance, they carry forward 
a legacy of leadership that began in the halls of YCIS. Their 
story stands as a testament to an education that prepares 
students not just for university, but for a life of purpose.

Amos, Hannah and Enoch studied at YCIS
from ITLP to Year 13.
郑氏三兄妹都从耀中婴幼儿学习课程开始就读，直至13年级

在学术成就之外，耀中更培养了他深厚的文化理解
力。面对来自超过二十个国家的同学，Enoch能从
容地跨越文化背景建立联结，将全球多样性转化为
协作优势。如今，作为量化金融学生协会的学术副
主席，他指导着年轻学子，并以服务精神践行领导
力，这正是耀中一贯倡导的理念。

“耀中不仅教会我如何融入优秀的群体，更教会我
如何引领这样的群体。”Enoch 说。

从婴幼儿学习课程到十三年级毕业，郑氏三兄妹在
耀中完成了连续、完整而个性化的教育旅程。这种
连贯的教育模式，不仅保障了学术上的无缝衔接，
更在价值观层面留下了深刻而一致的烙印：成长型
思维、协作精神、全球视野与服务意识。

同样的教育土壤，培育出不同的卓越品质
￭  Enoch 的坚韧与领导力 
￭  Hannah 的创造力与同理心 
￭  Amos 的创新勇气与工程热忱

他们共同见证了耀中教育如何做到 “既扎根传统，
又面向未来”。学校重视学术严谨性，也强调品格
塑造；既鼓励个人卓越，也培育社群责任感。

如今，Amos即将前往斯坦福与姐姐Hannah汇合，
而Enoch则在多伦多继续拓展金融与学术的双重
路径。尽管身处不同领域、不同地域，他们身上依然
清 晰 可 见 那 份 源 自 耀 中 的 共 同 特 质 ：对 知 识 的
敬畏、对社会的关怀、对未来的担当。

教育的目标，从不仅限于助力学生进
入 理 想 大 学，更 在 于 帮 助 他 们 找 到
人生的方向、建立价值的坐标、获得
持 续 成 长 的 力 量 。香 港 耀 中 国 际
学 校 ，正 是 通 过 这 样 的 全 人 教 育 ，
持续点亮一个个年轻生命，让他们在
属于自己的舞台上，发光发热，影响
世界。



19

In the admissions list for the Class of YWIES Yantai 2025, one 
school name caught everyone's eye — ETH Zurich. This 
renowned institution, famous for training many remarkable 
scientists, including Einstein, is now extending a warm welcome 
to Jerry, a proud graduate of Yew Wah International Education 
School's Yantai Campus.

This is also the �rst acceptance letter YCYW has received from 
ETH Zurich. In the 2025 QS World University Rankings, ETH 
Zurich was ranked seventh worldwide. At the same time, Jerry 
also received an o�er from Imperial College London, a world- 
renowned university ranked second in the 2025 QS rankings.

In honour of this achievement, we decided to speak with 
Jerry to hear his story and to learn how he navigated the 
currents of change to reach his dreams.

在2025届毕业生的录取榜上，有个学校名字格外
引人注目⸺苏黎世联邦理工学院（ETH Zurich），
这所曾经培养出包括爱因斯坦在内的众多杰出科
学家的世界顶级学府，现在向一位耀华国际教育学校
烟台校区（烟台耀华）毕业生Jerry抛出了橄榄枝。

这也是耀中耀华教育网络收到的第一份来自苏黎世
联 邦 理 工 学 院（ETH）的 录 取 通 知 书 。在 2025年 
QS世界大学排名中，苏黎世联邦理工学院位列全球
第 7 名 。与 此 同 时，Jerr y 还 收 到 了 帝 国 理 工 学 院

（Imperial College London）的入学邀请。这是 
2025 年 QS 排名全球第 2 名的世界顶尖学府。

秉持这份殊荣，我们决定走近 Jerry，听听他的成长
故事，看他在流动与变动中如何顺势而为，找到自
我，抵达梦想的彼岸。

Jerry transferred from a German-language school to Yew Wah 
Yantai in Grade 8. Since German was his �rst language and he 
had never studied in China before, his parents explained that 
the new school and its system were quite similar, with the only 
di�erence being that instruction would now be in English.

At Yew Wah, Jerry’s �rst impression was that everyone 
seemed very friendly. The school is smaller than his previous 
one, and the close relationships among people make it feel 
warm and welcoming. As a young transferee, he felt comfortable 
and didn’t experience loneliness.

Jerry easily made friends, particularly with some Korean 
classmates who spoke English. They connected through 
their shared use of a second language, creating a bond that 
felt very natural to him. He jokes, “Back then my English was 
passable; Chinese, by comparison, was worse.”

Other students found his unique experience really interesting 
and often enjoyed asking him questions about life in Germany 
and how to say di�erent things in German.

八年级时，Jerry 从一所德语学校
转入烟台耀华。在那之前，德语是
他的母语，他从未在中国上过学。
父母告诉他，这所新学校和原来
的体系相似，只是授课语言变成
了英语。

对于烟台耀华，Jerry的第一印象是“亲切”。这里比
他从前的学校要小，人和人之间的关系更亲密，让
他这个年轻的转学生不会感到孤独。

Jerry很快就交到了朋友，那是几个能说英语的韩
国同学。大家都用第二语言交流，某种程度上也算
同频。对此，Jerry 笑称：“当时我的英语还算凑合，
相比之下中文更烂。”

其他同学也对他的特别经历十分感兴趣，时常询问他
在德国的生活，以及各种事物在德语里的表达方式。

Go with the Flow! From YWIES Yantai to ETH Zurich
顺流而上，未来可期！从烟台耀华到苏黎世联邦理工学院

Rooting in the Flow: Embracing Change and Growth
流动中生根：适应与转变

Alumni Story 校友故事
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With friends, Jerry stopped thinking about “going back to 
Germany” and began focusing on the academic challenges 
ahead. For homework, he �rst felt in German, then translated 
it into English.

“When you’re not familiar with a language, it’s really hard to 
think in it,” Jerry explains. “For example, I really like biology, 
but there are so many new terms. There are so many words, I 
don’t understand what they’re saying. Mathematics, although 
it has fewer new words to learn, doesn’t excite me as much, 
so it’s not easy to master either.”

During this challenging transition, Jerry came to realise that 
the world isn't perfect, but that's okay. It's all part of the 
journey and growth we experience along the way.

When asked about his favourite subject, Jerry didn’t hesitate: 
Physical Education. “I suppose most boys like it, because it 
helps relax the brain and exercise the body.”

Just as Jerry was slowly adjusting, a sudden pandemic forced 
the school to switch to online learning. His favourite PE class 
was the most a�ected, and he could only do some light 
activity at home. He admits that, as strange as it sounds, 
those days spent online taught him to respond with �exibility 
to whatever comes.

Jerry re�ects on his years at Yew Wah using three key words: 
change, the pandemic, and �exibility. In his very �rst year, he 
experienced a moment that set the tone for future growth. 
Change is always around us. The pandemic brought 
unexpected challenges, but �exibility is how we adapt — 
a remarkable ability to adjust ourselves amidst uncertainty, 
staying calm and composed even in turbulent times.

Of course, no one enjoys being uprooted and suddenly 
placed into a completely new environment. Looking back, 
I wouldn’t say it was a perfect decision, but it was truly 
remarkable. If I had stayed where I was, I can’t imagine what 
might have happened next.

有了朋友，Jerry就不再有初来乍到时“想回德国”
的念头，而是开始专心面对课业上的巨大挑战。比
如每天写作业的时候，Jerry总是先用德语想一遍，
再把它们翻译成英语。

“当你不熟悉一门语言的时候，实在很难用它进行
思考。”Jerry解释说，“比如我特别喜欢生物这门学
科，但是它对应的词汇量太大了。那么多的生词，我
就不知道它们在讲什么。而数学虽然要记的生词不
多，但我对这门学科的兴趣又没有那么大，所以学
起来也不轻松。”

在这段吃力的过渡期里，Jerry从各个科目中悟出
了世界的本质是不完美。

当被问起最喜欢的科目时，Jerry毫不犹豫地说是
体育。“我猜大部分男孩儿都喜欢吧，因为能放松大
脑，锻炼身体。”

正当Jerry逐渐适应新环境时，突如其来的疫情迫
使学校启动了网课模式。Jerry最喜欢的体育课可
谓首当其冲，只能在家做些简单的活动。不过Jerry 
也坦承，这虽然有点离谱，但那段网课的日子教会
了他灵活地面对一切。

Jerry用了“变动、疫情、灵活“三个词来归纳来耀华
后的这些年。而在来到耀华的第一年里发生的事，
似乎无形中奠定了一套完整的成长脚本。变动是外
在的常态，疫情是时代的中断，但灵活是内在的回
应，是在不确定中校准自我的能力，在混乱与无序
中保持着温柔的流动。

“显然没有人愿意被连根拔起被放到一个全新的环
境里。但回头看看，我觉得这虽然称不上完美的决
定，但至少是个很棒的决定。如果我留在原来的地
方，我根本想象不到后面会发生的事。“
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Ms Zoe taught Jerry for four years, although she had known 
him earlier when she ran an after-school electronics club that 
guided students in making small microcontroller projects. 
The activity lasted nearly a term; Jerry, then in middle school, 
attended every session.

Many students �nd it hard to persist because completing 
a project might take a month, and you can’t be sure it will be 
successful in the end, "Ms Zoe explains." “But Jerry was always 
the �rst to arrive and the last to leave. The �nal products were 
outstanding, including a radio and a microcontroller piano 
that actually produced sound.”

In Ms Zoe’s eyes, Jerry appears as a truly passionate and energetic 
young man. “When we’re in class and encounter a problem 
with two possible approaches, he’s always eager to propose 
more methods and enjoys sharing them with his classmates.”

His enthusiasm for exploring di�erent methods clearly 
demonstrates his �exibility. For instance, during a circuit 
experiment where students usually concentrate on how 
capacitors charge and discharge in parallel, Jerry realised that 
the same materials could also be used to investigate charging 
and discharging in series circuits. After class, he would happily 
ask the teacher to explore more ideas and possibilities.

At Yew Wah, Jerry’s enthusiasm for science grew through a range 
of exciting opportunities o�ered by the EdFuture Department. 
He enthusiastically took part in an online atomic-physics 
workshop led by renowned Cambridge professors, as well as 
an engaging underwater-robotics practical project.

Biology teacher Ms Milly taught Jerry for two years. In her view, 
Jerry is meticulous, someone who strives for the highest 
standards, enjoys examining things carefully, and thinks 
critically, even from the perspective of the exam setter.

Outside class hours, Jerry developed a practical, “engineering-
minded” interest in 3D printing. He �rst found several related 
videos online, persuaded his parents to buy a starter machine, 
and began printing to address minor household issues. He would 
model and print accessories for the air-conditioning system 
and other devices to improve �t and performance for users.

Through continuous testing, adjusting, and printing, until 
everything was precise and seamless, this process 
resembled his growth in another culture.

物理老师 Ms Zoe 教了Jerry四年，但从更早的时
候就认识了这个学生。当时她在学校带领一个课后
的电子科技俱乐部，指导学生做一些小型的单片机
成品。整个活动持续了将近一学期，正在读初中的 
Jerry每次都来参加。

“好多同学其实是坚持不了那么久的，因为一个成
品的时间可能需要一个月的时间，而且不能确定最
后成品能不能动。”Zoe老师解释道，“但是Jerry每
次都第一个来、最后一个走。成品也是最好的，包括
收音机、单片机钢琴都是能出声的。”

在Zoe老师的印象里，Jerry是一个非常热情活跃
的年轻人。“我们在课上讲题的时候，可能最多给出
两种解法，但他就会有更多的方法，也非常乐于分
享给同学们。“

对不同解法的热衷，透出Jerry对于灵活的执着。比
如电容实验通常讨论的是并联过程中的充放电情
况。但是Jerry发现实验材料好像也能够探究串联
电路中的充放电，所以他课后会去找老师继续尝试
更多的可能。

在耀华，Jerry对于科学的热情正好遇上了相匹配
的机遇。机构的未来教育部提供了很多推动学生科
学发展的项目。Jerry参加了由剑桥教授带领的原
子物理线上工作坊，以及水下机器人的实践项目。

生物老师Ms Milly教了Jerry两年，在她看来，Jerry
是个非常较真的人，做什么都做到极致，喜欢打破
砂锅问到底，也很有批判性，会站在出题人的角度
思考，甚至会质疑课本。

“我们学遗传的时候，Jerry和同学们一起发现书上
有个疾病的碱基对的序列好像写错了，”Milly老师
回忆道，“大家组成了小组讨论，还给出版社发了邮
件，最后发现确实是教材的错误。“

在课余时间，Jerry发展出了一个颇具“工程气质“
的兴趣⸺3D打印。起初Jerry只是偶然刷到几个
相关视频，看到别人设计的小零件小发明，他感到
很 新 奇，便 拜 托 父 母 帮 他 买 了 一 台 入 门 级 别 的
机器，然后开始用这种方式解决一些身边的微小的
问题。比如给家里的空调、电子设备等等建模打印
一些适配使用环境的配件，让它们用起来更丝滑，
更贴合使用者的需要。

一遍遍测试、修改、打印，直到一切严丝合缝，这样
的过程也很像他在另一个文化中摸索成长的应对
经验。

Wobbling Yet Persistent: Embracing Enthusiasm and Exploration
摆荡中执着：热情与探索
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During the university application process, the CUGO 
counsellor, Ms Marlize, regarded Jerry as the kind of student 
who made life easy for teachers—achieving high grades, 
dependable performance, and the ability to meet any set 
goal. However, during the Oxbridge personal statement 
process, she sensed that something was missing.

“He wrote well and made clear arguments,” says Ms Marlize 
with a smile, “but it lacked passion.”

During a conversation, she and another CUGO counsellor 
gently discussed the situation. They warmly asked Jerry 
whether his aim was genuinely to attend Oxbridge or if he 
was considering it because of others' expectations.

Jerry �nally admitted that he did not see Oxbridge as the 
ultimate goal; instead, he intended to use these applications 
to gain experience.

After clarifying his aspirations, he reallocated his resources 
and ultimately focused on German-language institutions. He 
even travelled alone to Shanghai to sit the German-language 
examination.

Nonetheless, according to Ms Marlize, Jerry did not become 
a solitary traveller. He managed to stay connected with his 
peers by participating in a cooking workshop in the canteen 
during his busy period, rather than withdrawing to study 
alone.

She even described him as having a “zen” quality—a calm, 
serene ability to stay centred amidst chaos and bustle.

Ms. Milly also believes that Jerry has found a special way to 
connect with others.

During a busy period preparing for entrance exams, he might 
have felt somewhat anxious in class. However, he's not 
someone who easily expresses his worries verbally. Sports or 
music probably helped him release some of that tension, and 
he enjoyed the support of a close-knit circle of friends.

Rising Currents with a Clear Head: Focusing on Goals
奔涌中清醒：目标与抵达

在升学指导老师 Ms Marlize 看来，Jerry是那种典
型的让老师省心的学生──成绩优异，执行力强，
似乎给他任何目标，他都能达成。然而，在升学指导
时，从Jerry申请牛津和剑桥的文书材料中，她敏锐
地察觉到了一丝异样，似乎缺少了一些什么。

“他写得很好，论点也很清晰，“Ms Marlize微笑着
说，”但那不是热情。“

于是，在某一天的会谈中，Ms Marlize和另一位升学
指导老师决定直面这个问题。她们轻声问Jerry是
否真的想去牛津剑桥，还是因为大家都这么期待？

Jerry最后说，他确实没有把牛剑视作真正的终点，
只是想先从这些申请里积攒一些经验。

在澄清目标、确认自己的理想与愿望之后，Jerry将
资源重新调度，最后集中到德语区的学校。就像他
刚来到烟台耀华时一样，Jerry又走了一条和所有
人截然不同的路，中间一度还要独自前往上海参加
德语考试。

不过在Ms Marlize看来，Jerry并没有因此成为一
个踽踽独行的人。Ms Marlize提到当时有个与考试
和成绩都完全无关的料理工作坊，“当时Jerry有很
多事情在同步忙着，但我却看到他和同学们一起在
食 堂 开 心 地 做 着 寿 司 卷，不 是 自 己 安 静 地 躲 到
一边，也不是直接翘掉这个活动去看书学习。“

Ms Marlize甚至用了“zen”来形容Jerry的气质，那
是一种禅意，一种在混乱与匆忙中平静安然的能力。
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Despite the pressures he faced, Jerry maintained a balanced 
perspective and did not let academics take over his life. He 
eagerly joined the volleyball team and had the wonderful 
opportunity to travel with the squad to Qingdao for league 
matches. Mr Phil, the sporting supervisor, kindly highlights 
Jerry’s admirable qualities —his self-discipline, determination, 
and innate leadership skills—which shine through in every 
team he’s part of.

Jerry also formed a band with his friends, became the lead 
singer, and enthusiastically recommended hard-edged rock 
to teachers during breaks.

Beneath his calm and seasoned exterior, Jerry still radiates 
the vibrant energy and lively spirit of youth, making him feel 
warm, approachable, and full of life.

Ms Milly 则认为Jerry确实找到了他和大家链接在
一起的独特方式。

“中间有一段时间在准备入学考的时候，课业压力
比较大，他上课的时候心情会比较焦躁，但他好像
不是一个会把自己的焦虑用语言表达出来的人，可
能体育或者音乐是他去疏导自己情绪的方式，而且
他还有一群小伙伴。”

即便有升学的压力，Jerry也没有让课业完全占据
自己的生活。他加入了排球队，跟队友们去青岛打
联赛。体育主管Mr Phil 说，Jerry的自律、任性和天
生的领导力在每一支他参与的队伍中都清晰可鉴。

Jerry也和朋友组成了乐队，当上了主唱，还会在课
间给老师推荐很硬核的摇滚。在成熟老道的平静背
后，Jerry也有他青春少年的心跳与吼叫。

Go With The Flow!
顺流而上，未来可期！

Perhaps growth does not require rowing against the current 
but learning to breathe within the constant stream.

Jerry’s story unfolds with a calm and gentle tone, highlighting 
a series of quiet achievements through subtle, considerate 
adjustments rather than dramatic surprises.

Jerry describes himself as a “Go with the �ow” person. It isn't 
about drifting, but about aligning with the external current. 
When you move with the �ow, you get closer to a clearer and 
more liberated version of yourself.

Just go with the �ow—there's so much to look forward to!

也许，成长不是非得逆流而上，而是学会在川流不
息中找到自己的呼吸。

Jerry的故事里没有许多惊天动地的转折，他的语
气也始终是平缓温和的。他用一次又一次微小的调
整，完成了一场又一场安静的抵达。

Jerry说自己是“Go with the �ow”，这不是随波
逐流，而是一种信念。允许自己与外界的洪流同频，
就会在流动中愈发逼近那个更清晰且更自由的自己。

顺流而上，未来可期！

Go w i t h t h e f l o w
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From YCIS, Into the World
从耀中出发，走向世界

Every YCIS journey grows into a story worth sharing. From 
music halls to entrepreneurial ventures, from public service 
to cutting-edge technology, YCIS alumni are exploring the 
world with con�dence, purpose, and heart. Their paths may 
be di�erent, but they are all shaped by the same spirit of 
curiosity, courage, and boundless possibility. 

Scan the QR code to watch the videos and discover how a YCIS 
education continues to inspire each unique journey.

每一段耀中旅程，都值得被看见；每一个耀中学子，
都在书写属于自己的精彩故事。
从音乐殿堂到创业实践，从公益服务到前沿科技，
耀中校友们带着热爱、勇气与自信，走向更广阔的
世界。虽然他们的人生道路各不相同，但始终不变的
是耀中赋予他们的好奇心、探索精神与无限可能。

欢迎扫码观看视频，走进他们的成长故事，感受耀中
教育如何启发每一段独一无二的人生旅程。

From YCIS to the Royal College 
of Music (RCM): meet alumna Ms 
Kiana Chan (YCIS Shanghai, Class 
of 2021). In this feature, she shares 
her advice on making a successful 
application to the RCM, highlights 
common pitfalls for students to 
avoid, and re�ects on her understanding 
of music as a practising musician.

从耀中走向英国皇家音乐学院（RCM）：让我们一起认识
上海耀中2021届校友陈澄慧女士。在本次专访中，她将分享
成功申请RCM的建议，提醒学习者需要注意并避免的误区，
并从一名职业音乐人的角度谈谈她对音乐的理解与体会。

Ms Kiana Chan

YCIS Shanghai imprinted Waylon 
with a distinctive worldview — one 
of discipline, openness, and 
unwavering curiosity.

Now, he carries this legacy into the 
vanguard of technological innovation.

Follow his path from chemistry to semiconductors, 
a journey that proves how relentless learning can 
transform disciplines.

在耀中度过的十三年，塑造了他看待世界的姿态：自律、开
放、保持好奇。

如今，他将这份从母校带走的好奇与谦逊，走向了前沿科
技的研发与探索。

走近上海耀中2015届校友Waylon，一位不设边界的终身
学习者。从化学到半导体，他用探索重新定义可能。

Waylon

From YCIS classmates to 
business partners, Jenny & Jody, 
this sibling duo, turned Italy’s 
“simple goodness” into a venture 
of courage: JE&JO. Each bowl of 
fresh pasta carries not only craft 
and warmth, but also brings 
together a community in the city — connected by 
taste, and bonded through sharing.

从耀中同窗到创业伙伴，Jenny和Jody姐弟俩将意大利
的“简单美味”化为一份勇敢的事业⸺JE&JO。这一碗新
鲜手作意面，不仅是匠心与温度的承载，更在城市中汇聚
起一个因美味而相识、因分享而相连的暖心社区。

Jenny & Jody

When hospitality meets fashion, 
and social policy connects with 
public service — they say: Know 
Yourself!

Join YCIS Shanghai alumni Connie 
and Zoe for an afternoon conversation. 
Discover how they turned academic passion into 
action, carving their own “boundless” path across 
industries.

当酒店管理遇见时尚，社会政策联结公益，她们说⸺了解
你自己！

来听耀中校友Connie与Zoe的午后对谈，看她们如何把
学术热爱变成行动，在跨越学科领域的旅程中，走出属于
自己的“无界”之路。

Connie & Zoe 
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YCCECE Alumna Joins YCIS Shanghai Pudong 
Through the YCYW Teachers of Tomorrow Programme

耀中幼教学院毕业生入选“耀中耀华明师计划”，
赴上海耀中浦东校区开启教学生涯

Heidi greatly enjoys working with the team at the Pudong 
campus. In her daily teaching and classroom management, 
Heidi applies the 12 Values of the Yew Chung Approach to 
Early Childhood Education, such as “Children are worthy of our 
respect and admiration” and “Children are capable and can be 
trusted.” She has mastered practical strategies and gained 
hands-on experience in supporting young children. Heidi 
cherishes the opportunity to communicate directly with parents, 
earn their trust, and build home-school partnerships. She is 
grateful for the opportunity to begin her professional journey 
at YCIS Shanghai Pudong.

凯迪十分珍惜与上海耀中浦东校区团队并肩工作的
时光。她把耀中幼教教学法的12项信条融入日常教
学与班级管理之中，例如“儿童是值得我们尊重与钦
佩的”以及“儿童是有能力和值得信任的”。在这段经
历中，她不但掌握了支持幼儿发展的实用方法与具
体策略，也格外看重与家长直接沟通的机会⸺这让
她能更有效地建立互信关系，形成家校合作的教育
合力。

能在上海耀中浦东校区开启自己的专业旅程，凯迪
由衷感恩、倍感珍惜。

Ms Heidi Chan, a 2025 graduate with an Honours Bachelor of Education 
Degree in Early Childhood Education from Yew Chung College of Early 
Childhood Education (YCCECE) in Hong Kong SAR, has been selected for the 
“Yew Chung Yew Wah Teachers of Tomorrow” (ToT) programme.  She has 
been o�ered a job opportunity at YCIS Shanghai Pudong to formally begin her 
teaching career. 

香港耀中幼教学院（YCCECE）幼儿教育荣誉学士2025年毕业生陈凯迪女士，获选
加入“耀中耀华明师计划”，并受聘于上海耀中浦东校区，正式开启其教学生涯。

During her studies at YCCECE, Heidi received both the Wofoo Leadership Award 
and the Community Service Award. Her passion for early childhood education began through her work with 
children at a church Sunday school, and she has since participated in a wide range of volunteer services and 
community activities. The ToT programme o�ered Heidi many placement options. Heidi chose YCIS Shanghai Pudong 
because she hopes to become more independent and gain hands-on experience in this new environment.

在YCCECE就读期间，凯迪曾荣获“和富领袖奖”及“社区服务奖”。她对幼儿教育的热爱，源自教会主日学的儿童事工经历；
她持续投入各类志愿服务与社区活动，积累了丰富的服务经验与教育实践。面对“明师计划”提供的多个实习校区选项，凯迪
选择上海浦东校区，希望在全新的环境中锻炼独立能力，同时进一步沉淀与拓展一线教学经验。
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Three Cities, Warm Reunions | Highlights 
from YCYW Alumni New Year Gatherings

跨越三城，温暖重逢 | 耀中耀华校友
新年聚会精彩回顾

In early 2026, we reunited in three places — Singapore, Seoul 
and London. These events were not isolated, but rather a 
gentle relay: a toast to reunion, stories shared around a table, 
and blessings written down to keep us close. At each stop, new 
faces joined, and old classmates returned. “Alumni for life” 
became something tangible — a community you can return to 
at any time and a sense of belonging that awaits you.

Singapore was a small, quiet gathering, warm in all the right ways. Everyone sat together and spoke about work and 
life — choices and turning points, everyday updates, and school memories. Conversations �owed easily, and 
laughter lit the shared recollections. Thanks go to YCIS Beijing alumni Mr Dan Sun and Ms Le Xin Ang for organising 
the event.

We grew up together at Yew Chung Yew Wah Education Network (YCYW). 
Now we carry our stories forward in di�erent cities around the world.

我们曾在同一段耀中耀华教育网络的时光里成长，如今又在世界的
不同城市继续前行。

2026年伊始，这三场聚会并非彼此孤立，而更像一
段接力：从举杯重逢，到围桌叙旧，再到把团圆与祝
福写在纸上、留在心里。每一站都有新朋友加入、有
老同学重逢，“校友一生”也因此有了真实的模样：一
个随时可回的圈子，一份触手可及的归属。

新加坡是一场安静而温暖的小聚。大家围坐分享工作
与 生 活 ， 从 选 择 到 转 折 ， 从 近 况 到 旧 事 ， 话 题 自
然流淌，笑声常被同一段记忆悄然点亮。北京
耀中校友孙伟峻先生与洪乐馨女士的用心张
罗，让这一晚像为2026写下的温柔开篇。

Si n g a p o r e
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That warmth continued in Seoul, growing richer with every exchange. On 
23 January, more than a dozen alumni met at Gi-wa, a traditional Korean 
restaurant in Yongsan, and the room soon �lled with laughter. Ms Grace 
Kim, a leader of YCYW’s Korea alumni relations also joined to celebrate 
and reconnect.

Many of the alumni present were of similar age, so conversations �owed 
naturally. Despite working in di�erent industries, everyone spoke about 
the progress they had achieved in their respective �elds— from IT in 
Silicon Valley, to securities, semiconductor pipelines, and mobility design, 
as well as cybersecurity, hospitality, and journalism. Listening to one 
another, the alumni felt pride knowing that YCYW alumni are making their 
mark in various ways around the world.

这份温暖在首尔延续并愈加醇厚。
1月 2 3日，十多位校友相聚龙山传
统韩餐厅 Gi-wa，围桌而坐，笑语满
堂 。韩 国 校 友 关 系 负 责 人 G r a c e 
Kim 女士亦到场，与大家共叙情谊。

席间多为同龄人，谈笑无间；更让
人欣喜的是，尽管行业各异，大家
都在各自赛道稳步前行——从硅谷 
IT、证券投资，到半导体管道与移
动出行设计，以及信息安全、酒店
管理、新闻传媒等领域。聆听彼此
的经历，一种不约而同的自豪在桌
间升起：耀中耀华校友，正以不同
方式闪耀在世界各处。

Se o u l

As the alumni stepped outside, delicate 
snow began to fall. Almost without 
thinking, everyone posed for one last 
photo in the snowy scene— as though 
Seoul itself had wished to cherish this 
moment for us.

走出餐厅，首尔飘起细雪，大家又在雪
幕里留下一张合影⸺仿佛连城市也愿
替我们珍藏这一刻。
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A lucky draw and the commemorative gifts prepared by the alumni 
o�ce and Ms Grace Kim, brought the winter evening to a warm close. 

幸运抽奖以及校友会与Grace Kim女士精心准备的纪念礼物，
为这个冬夜画上温暖的句点。
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Lo n d o n

The laughter travelled to London. On 7 February, nearly 30 
alumni gathered in the Lacquer Room at the Ellen Kensington 
Hotel. They had graduated from di�erent campuses — Hong 
Kong SAR, Shanghai, Yantai, Beijing. There were lawyers, 
university lecturers, engineers, and a violinist, alongside 
younger alumni still in school. Ms Josephine Lo and Mr John 
Meng from the Institutional Advancement O�ce welcomed 
everyone with Chinese New Year greetings.

温暖与笑声最终抵达伦敦。2月7日，近30位校
友相聚 Ellen Kensington Hotel 的 Lacquer 
Room，他们来自中国香港、上海、烟台、北京等
不同校区，有律师、大学教师、工程师、小提琴
家，也有仍在求学的年轻面孔。机构资源拓展
部 Josephine Lo女士与 John Meng 先生代表
机构致以问候与新春祝福。
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The London gathering brought the meaning of “reunion” 
vividly to life. A shared Chinese New Year meal carried familiar 
festive �avours and warmth to the other side of the world. The 
group’s sharing about “My Best London Pick” turned that 
warmth into something practical. Alumni recommended their 
favourite cafés, bookshops, and pubs, lighting small guiding 
lamps for those new to the city. Ms Karen Leung, head of the 
UK alumni chapter, also specially prepared a cake to express 
her best wishes for her alma mater.

The most ceremonial moment was the “Spring 
Couplets Corner”. With brush and ink, alumni 
wrote wishes for the year ahead, exchanged 
blessings, and sent regards to our alma mater 
and loved ones far away. With the gentle scent of ink in the air 
and smiles all around, many paused to admire one another’s 
couplets and take photos together. In that moment, the 
reunion was more than sharing a table — it was setting 
heartfelt wishes down on paper and letting them pass from 

伦敦这一站，把“团圆”写得格外具体：一顿团圆饭，把年味
带到地球另一端；“我最喜欢的伦敦”分享环节，则把温暖化
作指引⸺前辈们推荐私藏的咖啡馆、书店与酒吧，为初来乍
到的校友点亮一盏盏小灯。英国校友会负责人梁家妍女士还
特意准备了蛋糕，表达她对母校的祝福.

最有仪式感的是“春联角”。校友们提笔蘸墨，
写 下 新 年 心 愿，互 赠 祝 福，也 遥 寄 母 校 与 亲
友 。墨 香 与 笑 声 交 织 ，合 影 与 欣 赏 不 断 ⸺
那一刻，团圆不止在一桌之间，更在笔端流转、
在心上落定。



31

Even after the event ended, many lingered — talking, exchanging 
contact details, and promising to meet again. And we understood, 
more clearly than ever: the thread that began at school has never 
broken. It has simply stretched as we have moved out into the world. 

活动结束后，仍有人驻足长谈、交换联系方
式、约定再见。我们也更笃定：从校园出发
的那条线从未断开，只是随着我们走向世界
被拉得更长。

Each reunion ties a new knot 
in a new city, leaving a light behind.

而每一次相聚，都让它在
新的城市打一个结，留下一盏灯
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Alumni
Comments
校友留言

“We couldn’t stop talking in Seoul. When the snow started falling, 
it felt like the end of a movie—beautiful and hard to leave.”

“首尔那晚聊到停不下来，雪落下来的一刻像电影结尾，
  很美也很舍不得。”

Seo Young Son
Class of 2014

2014级毕业生

“It was really nice gathering. I truly appreciate the opportunity to 
participate, and I hope we’ll have the chance to meet again in the 
future.”

“这次聚会真的很愉快。我非常感谢能有机会参与，也希望
  未来我们还能再见面。”

周生翔
Class of 2025

2025级毕业生

“Writing spring couplets moved me. Being in 
London, I still felt the New Year spirit and all 
the blessings returning.”

“写春联的时候很感动：虽然人在伦敦，  
  但那种过年的心情和祝福都回来了。”

Angel Gong
Class of 2025

2025级毕业生

“The Best London Pick sharing was incredibly 
helpful. Really a happy time for me and also 
for all of us.”

“‘我最喜欢的伦敦’太实用了。聚会对我来
  说真的是一段快乐的时光，对我们所有人

  也是如此。”
Timmy Zhao

Class of 2025
2025级毕业生
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One Month, One Community: 
Fundraising for Those A�ected by the Tai Po District Fire 
一个月，一颗心，汇爱成川：为香港大埔火灾紧急筹款
Because of the �re that broke out in the Tai Po district of 
Hong Kong SAR on 26 November 2025, families in Wang Fuk 
Court lost not only their homes but also their sense of security. 
The tragedy touched all of us, and many YCYW families in the 
Chinese mainland reached out to their schools with a simple, 
heartfelt question: What can we do to help?

The answer became clear in just one month. From 1 to 31 
December 2025, the YCYW Education Network launched 
a fundraising campaign across its campuses in the Chinese 
mainland to support those a�ected by the �re. Together we 
raised RMB 1,258,151.23 yuan. This amount represents far 
more than the �nancial �gure—it re�ects countless individual 
acts of generosity. Across our network, schools transformed 
their year-end celebrations, including Christmas fairs and 
other festive events, into opportunities for kindness and giving. 
Parents, teachers, students, alumni, and friends united, turning 
the holiday spirit into tangible support for their fellow citizens 
in need.

All the funds raised were transferred via the Yew Chung Yew 
Wah Special Fund under the Shanghai Education Development 
Foundation to the Hong Kong SAR Government's “Support 
Fund for Wang Fuk Court in Tai Po”, designated for both 
emergency relief and long-term recovery. In addition, YCIS 
Hong Kong carried out its own fundraising e�orts to collect 
essential supplies and monetary donations locally.

To thank the generosity of the YCYW community in the Chinese 
mainland, we have created a Donor Roll to recognise those 
who have allowed their names to be shared. You may view this 
special recognition on our dedicated webpage: 
https://www.ycyw-edu.com/en/support-us/donor-recognition.

We would like to express our gratitude to everyone who 
contributed by organising, participating, or donating. Your 
generosity has made a tangible di�erence. Together, we have 
shown what it truly means to be part of the YCYW community.

2 0 2 5 年 1 1 月 2 6 日，香 港 特 别 行 政 区 大 埔 区
宏 福 苑 突 发 严 重 火 灾，多 个 家 庭 在 一 夕 之 间
失去家园，也失去了最珍贵的安全感。灾情牵动
着每个人的心，许多身处内地的家庭主动联系
学校：我们能做些什么？

答案，在短短一个月内便清晰呈现。2025年12月
1日至31日，耀中耀华教育网络面向内地各校
区发起募捐活动，支援受此次火灾影响的香港
同胞，共筹得善款人民币1,258,151.23元。这一
数字的背后，是无数颗炽热的爱心，是无数双伸
出的援手。在我们网络内的各个校园，师生们将
年末的节庆活动——圣诞义卖、新年联欢——
转变为传递温情的载体。家长、教师、学生、校友
及各界友人齐心协力，将节日暖意化作对同胞
的实在关怀。

上述所有筹得款项已通过上海教育发展基金会
下设的“耀中耀华专项基金”，全额转交至香港
特 别 行 政 区 政 府 设 立 的“ 大 埔 宏 福 苑 援 助
基金”，用于灾后紧急救援及长期重建工作。与
此同时，香港耀中也同步开展本地募捐，筹集物
资与善款，为受灾家庭提供更直接的支援。

为感谢中国内地耀中耀华社区的热心捐助，我们
特别制作捐赠者名册，以表彰慷慨解囊并同意
公 开 姓 名 的 捐 赠 者 。您 可 访 问 专 门 网 页 查 阅
这份致谢名单：
https://www.ycyw-edu.com/sc/support-us/do
nor-recognition。

谨向每一位参与其中的人——无论是组织者、
参 与 者 还 是 捐 赠 者 — — 致 以 最 诚 挚 的 感 谢 。
你们的善举带来了真切的改变，也让"耀中耀华
社区"这个名字，因爱与担当而更加温暖有力。

Timothy Chow, Chair of the YCIS Shanghai Puxi Parent 
Organisation, spoke at the Christmas Market to rally 
support and encourage donations for the campaign. 
上海耀中浦西家委会主席周子舜在圣诞集市上号召
大家支持募捐活动。

Students hosted charity sales at the Christmas 
Market to support the campaign. 
学生们在圣诞市集上通过义卖，为火灾救援筹款。

At the 'Winter Wonderland' event, YCIS Chongqing raised funds with a donation booth. Students 
shared their best wishes on postcards and mailed them to spread goodwill to those in need. 
重庆耀中国际学校在“冬日幻境”活动中设立了募捐点。学生们在明信片上写下真挚的
祝福，投递进邮筒，将善意传递远方。
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